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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения программы 
 

1.1. Дисциплина Б1.О.17 «Межкультурные деловые коммуникации» обеспечивает 

овладение следующими компетенциями с учетом этапа: 
 

Код 

компетенции 
Наименование 

компетенции 
Код 

компонента 

компетенции 

Наименование 

компонента компетенции 

УК-3 

Способен осуществлять 

социальное 

взаимодействие и 

реализовывать свою роль в 

команде 

УК-3.2 

Способен определять и 

принимать необходимую для 

успешной реализации проекта 

роль в зависимости от 

профессиональной области 

реализации проекта 

УК-4 

Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

УК-4.2 

Способен вести деловую 

переписку, учитывая 

особенности стилистики 

официальных и 

неофициальных писем, 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 

государственном и 

иностранном языках 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах 

УК-5.2 
Способен анализировать 

межкультурное разнообразие 

 

1.2. В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы: 

Код компонента 

компетенции 
Результаты обучения 

УК-3.2 на уровне знаний: роль социального контекста в международном бизнесе; 

основные принципы межкультурного общения. 

на уровне умений: предвидеть и учитывать реакцию и возможные 

варианты поведения людей различных культур; проводить деловые 

переговоры с представителями других культур. 

на уровне навыков:. выполнения индивидуальных заданий, в том числе 

подготовкой презентаций, работой с кейсами и т.д.;  самостоятельной 

работы с литературой. 

УК-4.2 на уровне знаний: основные принципы коммуникации между культурами. 

на уровне умений: определять собственную культурную идентичность и 

соотносить ее с другими культурными идентичностями; критически 

анализировать реальные ситуации межкультурной коммуникации. 

на уровне навыков:. навыками социокультурной и межкультурной 

коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и 

профессиональных контактов; необходимыми контекстными знаниями, 

необходимыми для преодоления влияния стереотипов и адаптации к 

изменяющимся условиям при контакте с представителями различных 

культур. 

УК-5.2 на уровне знаний: процесс многообразия культур и цивилизаций в 

истории обществ; основы межкультурных коммуникаций и взаимовлияния 



5 
 

культур; направления межэтнического и межконфессионального диалога, 

этнические стереотипы, их характеристики и значения для коммуникации. 

на уровне умений: проявлять расовую, национальную, религиозную 

терпимость; уважительно относиться к историческому наследию и 

культурным традициям; формировать и совершенствовать свои взгляды и 

убеждения, анализировать гражданскую и мировоззренческую позицию 

людей, переносить философское мировоззрение в область материально-

практической деятельности; осуществлять межкультурную коммуникацию 

в социально-бытовой, социально-культурной, социально-политической и 

официально-бытовой сферах. 

на уровне навыков:. навыками общения в полиэтническом обществе; 

принципами культурного релятивизма и этическими нормами, 

предполагающими отказ от этноцентризма и уважение иноязычной 

культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума; 

способностью осознавать ответственность перед страной и нацией за свою 

социальную и нравственную позицию. 

 

2. Объем и место дисциплины в структуре ОП ВО 

Объем дисциплины 

  

Очная форма обучения  

 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единиц,  

108 академических часов/ 81 астр. часов на очной и заочной форме обучения. 

 

Вид работы Трудоемкость 

(в акад.часах) 

Общая трудоемкость 108/81 

Контактная работа с преподавателем 48/36  

Лекции 16/12 

Практические занятия 32/24 

Самостоятельная работа 60/45 

Контроль - 

Виды текущего контроля рейтинг-контроль, ПЗ – практические 

занятия, Р – реферат 

Форма промежуточной аттестации Зачет – 2 семестр  

Заочная форма обучения  

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единиц,  

108 академических часов/ 81 астр. часов на заочной форме обучения. 

 

Вид работы Трудоемкость 

(в акад.часах) 

Общая трудоемкость 108/81 

Контактная работа с преподавателем 12/9  

Лекции 4/3 

Практические занятия 8/6 

Самостоятельная работа 92/69 

Контроль 4/3 

Виды текущего контроля рейтинг-контроль, ПЗ – практические 
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занятия, Р – реферат 

Форма промежуточной аттестации Зачет – 2 семестр  

 

Место дисциплины в структуре ОП ВО 

Учебная дисциплина Б1.О.17 «Межкультурные деловые коммуникации» входит в 

обязательную часть Блок 1 «Дисциплины (модули)» основной образовательной 

программы и является обязательной дисциплиной.  

Цель изучения данной дисциплины - формирование системных знаний в области 

межкультурных коммуникаций, развитие культурной восприимчивости, способности к 

правильной интерпретации различных видов коммуникативного поведения на основе 

инструментов и приемов анализа культур; формирование умений и навыков применения 

полученных знаний в конкретных ситуациях межкультурного общения в сфере 

гостеприимства. 

Дисциплина Б1.О.17 «Межкультурные деловые коммуникации» связана с такими 

дисциплинами учебного плана, как Б1.О.01 «История», Б1.О.02 «Философия», Б1.О.03.01 

«Иностранный язык: Базовый курс», Б1.О.03.02 «Иностранный язык профессионального 

общения». 

Дисциплина может реализовываться с применением дистанционных 

образовательных технологий (далее – ДОТ). 

Доступ к системе дистанционных образовательных технологий осуществляется 

каждым обучающимся самостоятельно с любого устройства на портале: 

https://lms.ranepa.ru/. Пароль и логин к личному кабинету / профилю предоставляется 

студенту в деканате.  
Все формы текущего контроля, проводимые в системе дистанционного обучения, 

оцениваются в системе дистанционного обучения. Доступ к видео и материалам лекций 

предоставляется в течение всего семестра. Доступ к каждому виду работ и количество 

попыток на выполнение задания предоставляется на ограниченное время согласно 

регламенту дисциплины, опубликованному в СДО. Преподаватель оценивает 

выполненные обучающимся работы не позднее 10 рабочих дней после окончания срока 

выполнения. 

Дисциплина читается на 1 курсе 2 семестре по очной, заочной форме обучения.  

Формы промежуточной аттестации в соответствии с учебным планом – зачет.  
 

3. Содержание и структура дисциплины  
3.1.Структура дисциплины 

Очная форма обучения 
 

№ п/п Наименование темы 
Всего  

часов 

Объем дисциплины, час. 
Форма 

текущего  

контроля 

успеваемости*,  

промежуточной 

аттестации 

Контактная работа 

обучающихся с преподавателем 

по видам учебных занятий СР 

Л/ДО

Т 

ЛР/Д

ОТ 

ПЗ/ДО

Т 
КСР 

Тема 1 
Теория межкультурной 

коммуникации 
11 3  4  4 ПЗ 

Тема 2 
Культура как социальный 

феномен 
12 4  3  5 ПЗ 

Тема 3 

Культура: функции, основные 

характеристики и элементы 12 3  4  5 

Рейтинг-

контроль 1,  

ПЗ 

Тема 4 
Сущность и формы 

межкультурной коммуникации. 
12 4  3  5 ПЗ 
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Заочная форма обучения 
 

 
Используемые сокращения:  

Виды коммуникации 

Тема 5 
Коммуникация в разных 

культурах 
12 3  4  5 ПЗ 

Тема 6 

Межкультурные различия при 

употреблении языка 12 4  3  5 

Рейтинг-

контроль 2,  

ПЗ 

Тема 7 

Социально-психологические 

основы межкультурной 

коммуникации 

13 4  4  5 ПЗ 

Тема 8 
Межкультурные коммуникации 

в сфере бизнеса 
12 4  3  5 ПЗ, Р 

Тема 9 

Кросс-культурные тренинги 

12 3  4  5 

Рейтинг-

контроль 3,  

ПЗ 

Промежуточная аттестация        зачет 

Всего (академ. /астроном. часов): 108/81 16/12  32/24  60/45  

№ п/п Наименование темы 
Всего  

часов 

Объем дисциплины, час. 
Форма 

текущего  

контроля 

успеваемости*,  

промежуточной 

аттестации 

Контактная работа 

обучающихся с преподавателем 

по видам учебных занятий СР 

Л/ДО

Т 

ЛР/Д

ОТ 

ПЗ/ДО

Т 
КСР 

Тема 1 
Теория межкультурной 

коммуникации 
11     11 ПЗ 

Тема 2 
Культура как социальный 

феномен 
12 1  1  10 ПЗ 

Тема 3 

Культура: функции, основные 

характеристики и элементы 11   1  10 

Рейтинг-

контроль 1,  

ПЗ 

Тема 4 

Сущность и формы 

межкультурной коммуникации. 

Виды коммуникации 

12 1  1  10 ПЗ 

Тема 5 
Коммуникация в разных 

культурах 
11   1  10 ПЗ 

Тема 6 

Межкультурные различия при 

употреблении языка 12 1  1  10 

Рейтинг-

контроль 2,  

ПЗ 

Тема 7 

Социально-психологические 

основы межкультурной 

коммуникации 

11   1  10 ПЗ 

Тема 8 
Межкультурные коммуникации 

в сфере бизнеса 
12 1  1  10 ПЗ, Р 

Тема 9 

Кросс-культурные тренинги 

12   1  11 

Рейтинг-

контроль 3,  

ПЗ 

Промежуточная аттестация – 4/3       зачет 

Всего (академ. /астроном. часов): 108/81 4/3  8/6  92/69  
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Л – занятия лекционного типа (лекции и иные учебные занятия, предусматривающие 

преимущественную передачу учебной информации педагогическими работниками организации и (или) 

лицами, привлекаемыми организацией к реализации образовательных программ на иных условиях, 

обучающимся)1;  

ЛР – лабораторные работы (вид занятий семинарского типа)2;  

ПЗ – практические занятия (виды занятий семинарского типа за исключением лабораторных работ)3;  

КСР – индивидуальная работа обучающихся с педагогическими работниками организации и (или) 

лицами, привлекаемыми организацией к реализации образовательных программ на иных условиях (в том 

числе индивидуальные консультации)4; 

ДОТ – занятия, проводимые с применением дистанционных образовательных технологий, в том 

числе с применением виртуальных аналогов профессиональной деятельности. 

СР – самостоятельная работа, осуществляемая без участия педагогических работников организации 

и (или) лиц, привлекаемых организацией к реализации образовательных программ на иных условиях. 

 

 

Примечание:* ПЗ – практические занятия, Р – реферат.  

 

3.2.Содержание дисциплины 

 Тема 1. Теория межкультурной коммуникации  

 Межкультурная коммуникация: структура и виды; комплексность и 

процессуальность коммуникации; основные понятия в коммуникации; характеристики 

коммуникации: контекстуальность (зависимость от места, времени, обстоятельств), 

динамичность, символический характер; актуальность межкультурной коммуникации; 

отечественная и зарубежные школы изучения межкультурных коммуникаций; проблемы 

междисциплинарного метода в межкультурных коммуникациях  

 Тема 2. Культура как социальный феномен  

 Определения и подходы к изучению культур (элементы культуры, виды культур). 

Понятие «диалог культур». Культура как социальный феномен. Социокультурная память 

(социологический, культурологический, психологический и исторический подходы). 

Культурный релятивизм и этноцентризм, культурные универсалии. Культура как 

совокупность ценностей, норм, символов, верований, реализующихся в социальных 

представлениях, восприятии и особенностях поведения различных групп (субкультуры и 

контркультуры). Проблемы личности в контексте культуры. Соотношение понятий 

«культура» и «цивилизация». Общее и различное в культурном развитии западной и 

восточной цивилизаций в постиндустриальную эпоху. Место и роль российской культуры 

в контексте современности.  

 Тема 3. Культура: функции, основные характеристики и элементы  

 Сущность культуры; основное назначение и функции культуры; связь культуры и 

коммуникации; основные характеристики культуры; доминирующая культура и 

                                                           
1 Абзац 2 пункта 31 Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры, утвержденного приказом Минобрнауки России от 05 апреля 2017 г. № 301 (ред. 

от 17.08.2020) (зарегистрирован Минюстом России 14 июля 2017г., регистрационный № 47415) 
2 См. абзац 2 пункта 31 Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры, утвержденного приказом Минобрнауки России от 05 апреля 2017 г. № 301 (ред. 

от 17.08.2020) (зарегистрирован Минюстом России 14 июля 2017г., регистрационный № 47415) 
3 См. абзац 2 пункта 31 Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры, утвержденного приказом Минобрнауки России от 05 апреля 2017 г. № 301 (ред. 

от 17.08.2020) (зарегистрирован Минюстом России 14 июля 2017г., регистрационный № 47415) 
4 Абзац 2 пункта 31 Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры, утвержденного приказом Минобрнауки России от 05 апреля 2017 г. № 301 (ред. 

от 17.08.2020) (зарегистрирован Минюстом России 14 июля 2017г., регистрационный № 47415) 



9 
 

субкультура; обучение культуре, социализация и инкультурация; многообразие 

культурных паттернов; этноцентризм как характеристика культуры  

 Тема 4. Сущность и формы межкультурной коммуникации  

 Виды коммуникации Формы межкультурной коммуникации: межрасовая, 

межэтническая, межсубкультурная. Модель межкультурной коммуникации. Элементы 

межкультурной коммуникации: восприятие, вербальные процессы, невербальные 

процессы. Восприятие и культура; убеждения, ценности, установки; мировоззрение. 

Влияние социальной организации на культурное восприятие. Виды коммуникации. 

Вербальные процессы: вербальный язык и мышление. Невербальные процессы: телесное 

поведение («язык тела»), пространственное поведение (проксемика), восприятие времени. 

 Тема 5. Коммуникация в разных культурах  

 Модели коммуникации. Проблема адекватной интерпретации сообщения. 

Социальная коммуникация, как осознанная и кооперативная деятельность. Смысловой 

контакт в межкультурной коммуникации. Возможности возникновения 

«псевдокоммуникации» и «квазикоммуникации» в инокультурном контексте общения. 

Фреймы как способы познания разных культур. Понятие коммуникативной неудачи. 

Типологии коммуникативных неудач. Специфика использования различных средств 

коммуникации (ВК и НВК), каналов, видов коммуникации при взаимодействии с 

представителями других культурных ареалов. Гендерные особенности коммуникативного 

поведения. Механизмы и типичные ошибки восприятия. Специфика текстовой 

деятельности в процессе межкультурной коммуникации. 

 Тема 6. Межкультурные различия при употреблении языка  

 Концепция Э. Сепира о соотношении языка и культуры. Языковые лакуны и 

безэквивалентная лексика. Возникновение общих заимствований в ходе взаимодействия 

языков и культур. Языковые стили: прямой, косвенный, детализированный, развернутая 

речь. Стратегии и тактики убеждения. Способы поддержания темы диалога и глубина их 

обсуждения (очередность реплик в диалоге). Понимание молчания и улыбки в разных 

культурах. Понятие «языковая картина мира». Отражение «своего» менталитета и 

национального характера в процессе межкультурной коммуникации. Сравнительно-

сопоставительный анализ невербального поведения в разных коммуникативных 

ситуациях представителей восточных и западных культур.  

 Тема 7. Социально-психологические основы межкультурной коммуникации 

 Социально-психологические закономерности общения и взаимодействия людей; 

групповая психология; большие и малые социальные группы, межгрупповые отношения 

между представителями различных этнических и национальных групп; вербальные и 

невербальные стили общения в различных этнических культурах. 

 Тема 8. Межкультурные коммуникации в сфере бизнеса  

 Классификация культур; понятие корпоративной культуры; организационная 

культура во внешнеэкономических отношениях; основные атрибуты корпоративной 

(организационной) культуры; типология корпоративных культур; связь корпоративной 

культуры с успешной деятельностью организации; специфика коммуникации в контексте 

бизнеса; организация бизнес — взаимодействия с представителями различных этнических 

и национальных групп; ведение переговоров с представителями различных этнических и 

национальных групп; деловой протокол: назначение встречи, приветствие и знакомство, 

формальности, коммуникационные стили.  

 Тема 9. Кросс-культурные тренинги  

 Основные цели и задачи тренинговых программ. Формирование практических 

навыков межкультурного общения. Осознание уникальности своей и чужой культуры, 

умение вести диалог, разрешение и избежание межкультурных конфликтных ситуаций, 

преодоление этнокультурной предубежденности, понимание символов другой культуры, 

адекватная интерпретация вербального и невербального поведения иностранца в разных 

коммуникативных ситуациях и сферах. Способы ведения деловых переговоров и деловой 
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переписки. Межкультурная сензитивность и методы её повышения («культурные 

ассимиляторы»). 

 

4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся 

4.1.В ходе реализации дисциплины Б1.О.17 «Межкультурные деловые 

коммуникации» используются следующие методы текущего контроля 

успеваемости обучающихся: 

* ПЗ – практические занятия, Р – реферат.  

В случае реализации дисциплины в ДОТ формат заданий адаптирован для 

платформы Moodle. 

 

4.2. Типовые материалы текущего контроля успеваемости обучающихся. 

Типовые оценочные материалы по теме № 3, 6, 9 

 Рейтинг-контроль№1  

 Изложите теоретические основы по данной теме (дайте определения, 

перечислите  и назовите)  и обоснуйте (аргументируйте и продемонстрируйте) свое 

отношение к данной теме (на конкретном примере). 

1. Экологический фактор влияния на адаптацию.  

2. Семья и традиционная система воспитания как фактор влияния на интеркультурную 

адаптацию.  

3. Психологические типы семьи в русской и американской культурах.  

4. Внутренние и внешние проявления культуры и влияние их на адаптацию.  

5. Социальные последствия культуры как детерминанты межкультурного общения.  

6. Маскулинные и феминные культуры в современном мире. 

7. Экстенсивные и интенсивные культуры по классификации И. И. Янжула.  

8. Православные и протестантские культуры и проблема взаимопонимания.  

9. Перечислить страны, относящиеся к открытым и закрытым культурам.  

10. Перечислить страны, относящиеся к индивидуалистическим и коллективистским 

культурам.  

11. Привести примеры стран, относящихся по-разному ко времени.  

12. Перечислить страны, относящиеся к типу культур с высоким уровнем избегания 

неопределенности и с низким уровнем этого же показателя.  

13. Опишите регулятивную функция культуры.  

 
Тема и/или раздел Методы текущего 

контроля успеваемости* 
Тема 1 Теория межкультурной коммуникации ПЗ 

Тема 2 Культура как социальный феномен ПЗ 

Тема 3 
Культура: функции, основные 

характеристики и элементы 
Рейтинг-контроль 1,  ПЗ 

Тема 4 Сущность и формы межкультурной 

коммуникации. Виды коммуникации 
ПЗ 

Тема 5 Коммуникация в разных культурах ПЗ 

Тема 6 
Межкультурные различия при 

употреблении языка 
Рейтинг-контроль 2,  ПЗ 

Тема 7 
Социально-психологические основы 

межкультурной коммуникации 
ПЗ 

Тема 8 Межкультурные коммуникации в сфере 

бизнеса 
ПЗ, Р 

Тема 9 Кросс-культурные тренинги Рейтинг-контроль 3,  ПЗ 
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14. Раскройте значение ведущих признаков культуры (язык, знания, убеждения, ценности 

и идеология).  

15. Чем различаются моноактивные, полиактивные и реактивные культуры.  

16. Понятие времени у типичных представителей различных культур.  

17. Основные факторы, влияющие на адаптацию к иной культуре.  

18. Этнические стереотипы и процесс стериотипизации.  

 

Рейтинг-контроль №2  

1. Психологический, социально-культурный и экономический типы адаптации.  

2. Анализ механизма интеркультурной адаптации по однотипному, биполярному и 

мультикультуралистскому типу взаимодействий.  

3. Дать понятие культурной дистанции. 

4. «Культурный шок» и его стадии. 

5. Концепция «культурного шока».  

6. Составляющие (аспекты) культурного шока.  

7. «Три волны» русской эмиграции и особенности психологической адаптации.  

8. Современная трудовая эмиграция и проблемы адаптации иностранцев за границей.  

9. Психологические проблемы этнических миграций (ностальгия и др.)  

10. Как измерить «культурную дистанцию».  

11. Социально-культурные аспекты интеркультурной адаптации.  

12. Межкультурная коммуникация и здоровье.  

13. Анализ биполярного межкультурного взаимодействия (на примерах).  

14. Анализ однотипного межкультурного взаимодействия (на примерах).  

15. Анализ мультикультуралистского межкультурного взаимодействия (на примерах).  

16. Космополитизм как мировоззренческая основа для мультикультурализма.  

17. Концепция «культурного шока» и практика межкультурного общения.  

18. Реадаптация и ее особенности. 

 

Рейтинг-контроль №3  

1. Интеркультурная коммуникация на уровне межличностных и межгрупповых контактов. 

2. Понятие о «лице». «Лицо» - как понятие в разных культурах.  

3. Культурные универсалии и межкультурные различия в мышлении и познавательной 

деятельности.  

4. Сформулируйте специфические особенности межличностной коммуникации в 

интеркультурных контактах.  

5.Какие черты личности влияют на успешный процесс межкультурной коммуникации?  

6. Приведите примеры разных стилей общения у разных народов. 

7. Что значит «создать лицо», «сохранить лицо» в ситуациях межкультурного общения?  

8. Особенности межличностного интеркультурного общения.  

9. Особенности межгруппового интеркультурного общения.  

10. «Свой - чужой» в понимании русских.  

11. Тип традиционной русской личности и влияние его на межкультурное общение.  

12. Особенности интеркультурной адаптации в межэтнических браках.  

13. «Создание лица» в индивидуалистических культурах.  

14. «Создание лица» в коллективистских культурах.  
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15. Кросскультурные исследования половых ролей.  

16. Межкультурные исследования особенностей мировосприятия, памяти и интеллекта. 

17. Культурные универсалии и особенности их проявления на примере 1–2 стран.  

18. «Эмик» и «этик» - подходы в современных кросскультурных исследованиях. 

 

Типовые оценочные материалы по теме № 1-9 

 Перечень тем практических занятий  

 Соберите  информацию по предложенной теме, сделайте  обзор. 

 

Тема 1. Теория межкультурной коммуникации  

 Понятие коммуникации. Природа и цели коммуникации. Основные формы 

коммуникации: межличностная, групповая, массовая; монокультурная и межкультурная; 

вербальная и невербальная и др. Национально-культурный аспект коммуникации. 

Функции коммуникации.  

Вопросы для обсуждения:  

1. Приведите известные Вам определения коммуникации.  

2. Теории межкультурных коммуникаций.  

3. Структура межкультурных коммуникаций  

4. Основные формы коммуникации.  

5. Межличностная коммуникация.  

6. Модели коммуникационных процессов (процесс кодирования-декодирования 

информации).  

7. Символический характер коммуникации.  

8. Симметричность, одновременность и непрерывность коммуникации. Неосознанный 

характер процесса коммуникации.  

9. Каналы коммуникации. Основные аспекты и цели коммуникации.  

Тема 2. Культура как социальный феномен  

 Понятие и сущность культуры. Элементы культуры. Функции культуры. Основные 

модели культурных различий. Культура и поведение. Понятия культурной нормы и 

культурной ценности. Динамика и комплексность культуры. Оппозиция «свой-чужой» и 

культурная идентичность. Динамика культуры: источники и механизмы изменений 

культуры. Культура и поведение. Культура и ценности.  

Вопросы для обсуждения:  

1. Приведите известные Вам определения культуры. Как их можно классифицировать? 

Какие авторы предложили эти определения?  

2. Какое из определений культуры Вам наиболее близко? Обоснуйте свой выбор.  

3. Разнообразие культурных картин мира.  

4. Источники культурных и групповых различий.  

5. Сходство и различие понятий «социализация» и «интеркультурация».  

Тема 3. Культура: функции, основные характеристики и элементы  

 Формы межкультурной коммуникации (косвенная, непосредственная или 

опосредованная). Факторы, способствующие межкультурной коммуникации и 

затрудняющие её. Детерминанты межкультурной коммуникации (отношение к природе, 

времени, пространству, общению, личной свободе, природе человека). Связь 

межкультурной коммуникации с другими науками: антропологией, социолингвистикой, 
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страноведением и лингвострановедением, культурологией. Роль фоновых знаний в 

межкультурной коммуникации. Языковые реалии. Понятие «обоюдного кода».  

Вопросы для обсуждения:  

1.Взаимосвязь языка и культуры.  

2. Роль языка в формировании личности.  

3. Культура. Поведение.  

4. Причины поведения.  

5. Причины культурных и групповых различий.  

6. Эмпатия  

Тема 4. Сущность и формы межкультурной коммуникации.  

 Виды коммуникации Культура и язык. Картина мира: понятие, формы 

существования, основные характеристики, проблемы отражения картины мира в языке. 

Языковая и концептуальная картина мира. Речевые стратегии и способы ведения дискурса 

в разных культурах. Частотность использования тех или иных речевых актов и языковые 

способы их реализации. Оценка коммуникативных действий со стороны участников 

коммуникации. Политкорректность как социокультурное и лингвистическое явление: 

содержание термина «политкорректность», история его возникновения, языковые 

средства выражения «политкорректности». Принципы культурного релятивизма. 

Основные этапы развития межкультурной коммуникации.  

Вопросы для обсуждения:  

1. Основные виды коммуникации: межличностная, внутригрупповая, массовая, 

межкультурная.  

2. Функции коммуникации.  

3. Этико-правовой аспект массовой коммуникации. 

4. Информативная коммуникация.  

5. Эффективность коммуникации и факторы, влияющие на нее (понятие успешной 

коммуникации. Личностные факторы коммуникации. Ситуационные факторы 

коммуникации).  

Тема 5. Коммуникация в разных культурах  

 Культурная специфика. Модели культурно-коммуникативной вариативности: 

концепция «культурной грамматики» Э.Т. Холла, параметрическая модель культуры Г. 

Хофстеде и др. Критерии описания культур. Система взаимоотношений: 

индивидуалистские и коллективистские культуры. Социальная структура: 

высококонтекстуальные и низкоконтекстуальные культуры (имплицитная, невербальная 

культура и эмплицитная, вербальная культура). Модели восприятия времени: 

монохронные и полихронные культуры; линейная, гибкая и круговая модели. 

Коммуникативная дистанция: иерархическая и демократическая. Отношения власти, 

признаки и символы власти (уровень образования, профессия, семейные связи, возраст, 

пол, язык, произношение, стиль одежды, титулы и звания, организация рабочего места). 

Пространственная коммуникация (контактные и неконтактные культуры). Маскулинность 

– фемининность.  

Вопросы для обсуждения:  

1. Категории культуры.  

2. Теория культур Э. Холла.  

3. Характеристика высоко- и низкоконтекстуальных культур.  
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4. Время: монохронные и полихронные культуры.  

5. Теория культурных измерений Г. Хофштеде.  

6. Дистанция власти в разных культурах.  

7. Оппозиция: индивидуализм/коллективизм.  

8. Оппозиция: маскулинность/феминнсоть культуры.  

Тема 6. Межкультурные различия при употреблении языка  

 Формы межкультурной коммуникации (косвенная, непосредственная или 

опосредованная). Факторы, способствующие межкультурной коммуникации и 

затрудняющие её. Детерминанты межкультурной коммуникации (отношение к природе, 

времени, пространству, общению, личной свободе, природе человека). Роль фоновых 

знаний в межкультурной коммуникации. Языковые реалии. Понятие «обоюдного кода». 

Вопросы для обсуждения:  

1. Различия культур по ориентации на прошлое, настоящее и будущее.  

2. Понятие «информационных потоков».  

3. Пространство: личное пространствои отношение к нему в разных культурах.  

4. Избегание неопределенности.  

5. Теория культурной грамотности Э. Хирша.  

6. Культурная грамотность как компонент межкультурной компетенции.  

Тема 7. Социально-психологические основы межкультурной коммуникации 

 Межкультурные конфликты и пути их преодоления. Возникновение 

межкультурных конфликтов. Стратегии разрешения конфликтов. Межличностная 

аттракция в межкультурной коммуникации. Понятие и детерминанты межличностной 

аттракции. Внешние факторы аттракции. Внутренние факторы аттракции. Понятие и 

сущность атрибуции. Ошибки атрибуции и их влияние на процесс межкультурной 

коммуникации. Стереотипы и предрассудки в межкультурной коммуникации. Понятие и 

сущность стереотипа. Возникновение стереотипов. Функции стереотипов. Значение 

стереотипов для межкультурной коммуникации. Понятие и сущность предрассудка. 

Механизм формирования предрассудков. Типы предрассудков. Корректировка и 

изменение предрассудков. Толерантность как результат межкультурной коммуникации. 

Вопросы для обсуждения:  

1. Понятия «идентичность», «культурная идентичность».  

2. Взаимоотношения идентичностей.  

3. Двойственная функция культурной идентичности.  

4. Понятие «чужой». 

5. Типы реакции на чужую культуру.  

6. Понятие «культурный шок».  

7. Система культурного шока.  

8. Механизм развития культурного шока.  

9. Факторы, влияющие на культурный шок.  

Тема 8. Межкультурные коммуникации в сфере бизнеса  

 Особенности деловой коммуникации в условиях межкультурного общения. 

Этноспецифика делового этикета. Организация и проведение встреч международного 

уровня (деловые переговоры, интервью, брифинги, пресс-конференции и т.д.). 

Повседневные ситуации общения в рамках профессиональной межкультурной 

коммуникации.  
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Вопросы для обсуждения:  

1. Деловые культуры  

2. Деловые отношения и степень их формализации  

3. Культурно-обусловленные стили ведения деловых переговоров.  

4. Деловой этикет в разных странах  

5. Межкультурные конфликты и способы их разрешения.  

6. Проблема неудач в межкультурной коммуникации  

7. Типология коммуникативных неудач в межкультурной коммуникации.  

Тема 9. Кросскультурные тренинги  

 Метод тренинга в обучении межкультурной коммуникации. Подготовка, 

проведение, анализ тренингов. Виды тренингов. Имитационные и ролевые игры в 

кросскультурных тренингах. Оценка эффективности тренингов.  

Вопросы для обсуждения:  

1. Формы кросскультурных тренингов.  

2. Имитационные игры  

3. Ролевые игры  

4. Планирование тренинга.  

5. Методика проведения тренинга 6. Оценка эффективности тренинга. 

 

Типовые оценочные материалы по теме № 8 

 Примерные темы для написания рефератов 

1. Культура и восприятие 

2. Культура и коммуникация 

3. Культура и поведение 

4. Ценностные ориентации культуры (Ф. Клахон, Ф. Стробек) 

5. Культурная идентичность – статический и динамический аспекты. 

6. Этноцентризм как культурный феномен. 

7. Кризисы в обществе и их влияние на культурную идентичность. 

8. Массовая культура как межкультурная коммуникация. 

9. Границы и возможности понимания себя, другого человека, чужой культуры. 

10. Межличностная аттракция в межкультурном взаимодействии. Особенности 

восприятия других культур. 

11. Атрибуция в межкультурной коммуникации. Ошибки атрибуции. 

12. Предрассудки и стереотипы в межкультурном взаимодействии. 

13. Теория межкультурной коммуникации Э.Холла 

14. Теория межкультурной коммуникации Г. Хофстеде 

15. Теория межкультурной коммуникации Р. Льюиса 

16. Перспективы развития межкультурной коммуникации 

17. Нетерпимость и толерантность в межкультурном взаимодействии. 

18. Межкультурная компетентность и её аспекты: культурный, языковой, 

коммуникативный. 

19. Освоение чужой культуры 

20. Понятие и виды аккультурации. 

21. Культурные барьеры. 

22. Культурный шок: причины, этапы развития, способы преодоления. 

23. Модель освоения чужой культуры М. Беннета. 

24. Туризм, война и оккупация как способы освоения чужой культуры.  

25. Понятие и основные подходы к пониманию национальной культуры 

26. Национальные культуры Востока и Запада 
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27. Русский тип культуры (характерные черты и особенности) 

28. Национальные культуры и процесс глобализации 

29. Этноцентризм и культурный релятивизм. 

30. Этнические стереотипы как источник информации о национальном характере. 

31. Межкультурный аспект массовой коммуникации. 

32. Межкультурная коммуникация в сфере бизнеса. 

 

Оценочные средства 
 

Показатели 

Оценки 

Критерии 

Оценки 
Устный опрос • Корректность и полнота 

ответов 

Сложный вопрос: 

полный, развернутый, 

обоснованный ответ – 10 баллов 

Правильный, но не 

аргументированный ответ – 5 

баллов 

Неверный ответ – 0 

баллов 

Обычный вопрос: 

полный, развернутый, 

обоснованный ответ – 4 балла 

Правильный, но не 

аргументированный ответ – 2 

балла 

Неверный ответ – 0 

баллов. 

Простой вопрос: 

Правильный ответ – 1 

балл; 

Неправильный ответ – 0 

баллов 

Реферат • актуальность проблемы и 

темы 

• полнота и глубина 

раскрытия основных понятий 

проблемы 

• умение работать с 

литературой, 

систематизировать и 

структурировать материал 

• грамотность и культура 

изложения 

• новизна проблемы max - 5 

баллов 

• cтепень раскрытия сущности 

проблемы max - 5 баллов 

• обоснованность выбора 

источников max. – 5 баллов 

• соблюдение требований к 

оформлению. max - 2 баллов 

Практическое 

задание 
• правильность решения; 

• корректность выводов 

• обоснованность решений  

баллы начисляются от 1 до 3 в 

зависимости от сложности 

задачи/вопроса (не более 38 

баллов за семестр) 

 

5. Оценочные материалы промежуточной аттестации по дисциплине. 
5.1. Зачет проводится с применением следующих методов (средств): 

Зачет проводится с применением метода (средства) устные ответы на вопросы 

билета и ситуационная задача. 

В случае проведения промежуточной аттестации в дистанционном режиме 

используется платформа Moodle и Teams. 

5.2. Оценочные материалы промежуточной аттестации 
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Компонент 

компетенции 

Промежуточный/кл

ючевой индикатор 

Критерий оценивания 

УК-3.2: 
Способен определять и 

принимать необходимую 

для успешной 

реализации проекта роль 

в зависимости от 

профессиональной 

области реализации 

проекта 

Осуществляет 

продуктивное взаимодействие 

и соблюдает толерантное 

поведение в конфликтах. 

Определяет и 

принимает необходимую для 

успешной реализации проекта 

роль в зависимости от 

профессиональной области 

реализации проекта. 

Выстраивает групповые 

и командные социально-

психологические процессы. 

Реализует значимые 

социальные проекты 

(мероприятия). 

Планирует 

последовательность шагов и 

предвидит результаты 

(последствия) личных действий 

для достижения заданного 

результата. 

Эффективно 

взаимодействует с другими 

членами команды, в т.ч. 

участвует в обмене 

информацией, знаниями и 

опытом, и презентации 

результатов работы команд.  

Адекватно и полно реализует 

свою позицию и роль в группе. 

Адекватно и полно представлены 

идеи/ точку зрения/ проект перед 

коллективом. 

 

УК-4.2: 
Способен вести деловую 

переписку, учитывая 

особенности стилистики 

официальных и 

неофициальных писем, 

социокультурные 

различия в формате 

корреспонденции на 

государственном и 

иностранном языках. 

Выбирает на 

государственном и 

иностранном языках 

коммуникативно приемлемый 

стиль делового общения, 

вербальные и невербальные 

средства взаимодействия с 

партнером. 

Ведет деловую 

переписку, учитывая 

особенности стилистики 

официальных и 

неофициальных писем, 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 

государственном и 

иностранном языках. 

Использует: основные 

современные 

коммуникативные средства, в 

том числе на иностранном(ых) 

языке(ах), используемые в 

академическом и 

профессиональном 

взаимодействии. 

Представляет результаты 

академической и профессиональной 

деятельности на различных научных 

мероприятиях, выступая на русском 

языке. 

Устно представляет результаты 

своей деятельности на иностранном 

языке, может поддержать разговор в 

ходе их обсуждения. 

Владеет жанрами письменной 

коммуникации в академической сфере, в 

том числе в условиях межкультурного 

взаимодействия. 

Знает основные особенности и 

стили письменной деловой 

коммуникации. 
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Компонент 

компетенции 

Промежуточный/кл

ючевой индикатор 

Критерий оценивания 

Создает на русском и 

иностранном языке 

письменные тексты научного и 

официально-делового стилей 

речи по профессиональным 

вопросам; производит 

редакторскую и корректорскую 

правку текстов научного и 

официально-делового стилей 

речи на русском и иностранном 

языке. 

Применяет в своей 

профессиональной 

деятельности системы норм 

русского литературного и 

иностранного(ых) языка(ов); 

навыки использования 

языковых средств для 

достижения профессиональных 

целей, ведение деловой 

переписки. 

УК-5.2: 

Способен анализировать 

межкультурное 

разнообразие 

Соблюдает требования 

уважительного отношения к 

историческому наследию и 

культурным традициям 

различных национальных и 

социальных групп в процессе 

межкультурного 

взаимодействия на основе 

знаний основных этапов 

развития России в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

Анализирует 

межкультурное разнообразие. 

Демонстрирует 

понимание общего и 

особенного в развитии 

цивилизаций, религиозно-

культурных отличий и 

ценностей локальных 

цивилизаций. 

Придерживается 

принципов 

недискриминационного 

взаимодействия, основанного 

на толерантном восприятии 

культурных особенностей. 

Отмечает и анализирует 

особенности межкультурного 

взаимодействия (преимущества и 

возможные проблемные ситуации), 

обусловленные различием этических, 

религиозных и ценностных систем. 

Показывает преимущества 

межкультурного разнообразия 

участников для достижения 

поставленной цели. 

Описывает возможные 

проблемные ситуации, обусловленные 

различием этических, религиозных и 

ценностных систем участников 

взаимодействия. 

Умеет недискриминационно и 

конструктивно взаимодействовать с 

людьми с учетом их социокультурных 

особенностей в целях успешного 

выполнения профессиональных задач и 

усиления социальной интеграции. 

Предлагает правила и схемы 

коммуникации, предотвращающие 

возникновение коммуникативных 

барьеров. 

 

Типовые оценочные материалы промежуточной аттестации 

Типовые вопросы к зачету 

 Изложите теоретические основы по данной теме и обоснуйте (аргументируйте и 

продемонстрируйте) свое отношение к данной теме (на конкретном примере): 
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1. Предмет и задачи курса «Межкультурная коммуникация». Место дисциплины в 

системе социогуманитарных наук. 

2. Понятие коммуникации. Структура коммуникации. Субъекты коммуникации. 

3. Основы коммуникации. 

4. Вербальная и невербальная коммуникация. Уровни, формы и каналы 

коммуникации. 

5. Функции коммуникации. 

6. Социокультурный и исторические аспекты межкультурной коммуникации. 

7. Понятие межкультурной коммуникации. 

8. Универсальные и культурно - специфические аспекты коммуникации. 

9. Межкультурная коммуникация: её структура и виды. 

10. Определение культуры. 

11. Компоненты культуры. 

12. Типология культур. 

13. Проблема культурных различий между народами. 

14. Понятие «культурного шока». Барьеры межкультурной коммуникации. 

15. Эффективная межкультурная коммуникация и факторы, способствующие её 

достижению. 

16. Проблема этноцентризма. 

17. Формирование межкультурной компетентности. 

18. Типы и функции символов. 

19. Социально коммуникативная и регулирующая функция обрядов и традиций. 

20. Понятие организационной культуры. 

21. Корпоративная культура и её составляющие. 

22. Доминирующая культура и субкультуры. 

23. Статус компании и особенности организации. 

24. Типология корпоративных культур. Классификация Дила и Кеннеди, 

Тромпенаарса. 

25. Сильная корпоративная культ ура и её роль в успехе компании. 

26. Психологические аспекты межкультурной коммуникации. 

27. Этнокультурные особенности невербального поведения (роль символов). 

28. Деловой этикет в разных странах. 

29. Межкультурные конфликты и способы их разрешения. 

30. Классификация корпоративных культур 

31. Роль сильной корпоративной культуры в успехе компании 

 

Варианты ситуативных задач  

Ситуация 1. Определить эффективность/неэффективность начала коммуникации, 

причины коммуникативной неудачи и разработать возможные стратегии поведения 

участников ситуации: На стене офиса закупщика компании British Petroleum висела 

фотография гоночной яхты. Сначала его бесили торговые представители начинающие 

встречу с восторженных вздохов «Какая чудесная яхта!». А затем он начал этим 

пользоваться. Когда к нему приходил очередной менеджер по продажам и начинал: 

«Какая красивая фотография. Должно быть, вы очень любите парусный спорт?», то в 

ответ он слышал: «Терпеть его не могу. Эта фотография висит здесь для того. чтобы 

напоминать менеджерам по продажам, как много времени тратится на пустую болтовню. 

Итак, по какому вопросу вы хотели меня видеть?»  

Ситуация 2. Прочитайте статью об особенностях поведения переговоров с 

зарубежными партнёрами. Сгруппируйте страны по типам на основании классификации 

Э. Холлла. Если вы проводите переговоры с зарубежной компанией, выясните 

предварительно основные культурные особенности страны, которую представляют Ваши 

партнёры. Американцы сразу перейдут с Вами «на ты», что отнюдь не означает, что 
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переговоры будут лёгкими. Американские менеджеры обычно прекрасно подготовлены, 

имеют чётко определённую цель, а также ряд альтернативных стратегий. По стилю 

поведения они очень напористые, активные, мало уступчивые. Для успешной работы с 

американцами нужно соответствовать их активному стилю общения, иначе они вас просто 

забьют, и приготовить помимо основной цели и стратегии ряд альтернативных. Чем 

больше выбор альтернативных стратегий, тем выше вероятность подписания соглашения. 

Европейцы будут держать дистанцию некоторое время, обращаясь к вам формально. 

Причём будьте готовы, что немцы, например, могут называть Вас со всеми Вашими 

титулами, перечисленными в вашей визитной карточке. Предложить обращаться друг к 

другу по имени можно через некоторое время, когда вы лучше узнаете друг друга и 

почувствуете, что ваши отношения это допускают. Поведение немцев, швейцарцев, 

австрийцев на переговорах обычно очень конструктивное, их отличает основательное 

знание фактического материала, известная жёсткость и мало уступчивость. Они довольно 

формальны, во всяком случае, в начале знакомства. Французы привнесут в переговоры 

кажущуюся лёгкость, за которой скрыта железная воля и строго определённая позиция. 

Они часто применяют тактику «дожимания» партнёров, могут заставить Вас вернуться к 

тем вопросам, в которых вы уже, казалось бы, достигли согласия, чтобы получить 

дополнительные преимущества. Англичане с удовольствием рассмотрят Ваши 

альтернативные идеи, ознакомят вас со своими, т.е. подойдут к решению поставленной 

задачи очень творчески. Общение с итальянцами, на первый взгляд, не вызывает 

трудностей. Они довольно открытые, дружелюбные, разговорчивые. Однако здесь не надо 

путать личные качества характеров и интересы бизнеса. Просто рассматриваемые вопросы 

они будут обсуждать более шумно и с большими эмоциями, но при необходимости 

окажут давление, проявят твёрдость и неуступчивость, если это входит в стратегию их 

команды. Скандинавы очень похожи на немцев, здесь вы встретитесь с обстоятельной 

неторопливостью, фундаментальностью точек зрения, сдержанным поведением. 

Поведение представителей Азии довольно сильно отличается от поведения, как 

американцев, так и европейцев из-за различия в культурах и традициях. Будьте готовы 

ответить поклоном на поклон японцам, следите за жестами китайцев и корейцев. Культура 

представителей Азии построена на соблюдении жёсткой иерархии и беспрекословном 

подчинении младшего старшему и не только по возрасту, но и по служебному 

положению. Обычно представителей Азии роднит железная дисциплина, отсутствие 

споров внутри команды, полное единодушие всех членов команды по отношению к 

предлагаемому ими решению. Если же руководитель команды представителей Азии 

отклонит какое-то бы ни было предложение второй стороны, это также встретит бурную 

поддержку всей команды. Слабыми сторонами этих партнёров являются излишняя 

жёсткость, ограниченное число альтернативных предложений, известная обособленность. 

Ситуация 3. Вам предстоит встречать и провожать в аэропорту туристов из разных 

стран: американцев, испанцев, французов, итальянцев. Определите дистанцию общения, 

комфортную для каждого из туристов в соответствии с их принадлежностью к 

национальной культуре страны, из которой они прибыли, а также нормы времени, 

которыми они руководствуются в принятии решений и планировании собственных 

действий.  

Ситуация 4. Этнические стереотипы выполняют ориентирующую функцию в 

процессе межкультурной коммуникации. Какие известные стереотипы являются 

реальным отражением действительности и могут / должны быть использованы в процессе 

принятия решений в условиях диалога культур? В качестве аргументов необходимо 

привести примеры наиболее распространенных этнических стереотипов (о русских, 

американцах, немцах, англичанах, итальянцах, японцах, китайцах). 
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Оценочные средства 

 

Показатели оценки Критерии оценки 

Зачет В соответствии с 

балльно-рейтинговой 

системой на промежуточную 

аттестацию отводится 30 

баллов.  

 

В билете содержится 2 

вопроса и ситуационная 

задача (кейс). 

 

Вопросы - по 10 баллов 

каждый  

8-10 баллов – получены 

полные и исчерпывающие 

ответы на вопросы, указанные в 

экзаменационном билете. 

Усвоены основные понятия и 

их особенности, присутствует 

умение правильно определять 

специфику соответствующих 

отношений, способность  

принимать  быстрые и 

нестандартные решения. 

Грамотность и стилистика 

изложения материала. 

4-7 получены 

стандартные  ответы на 

вопросы, указанные в 

экзаменационном билете., 

Усвоены основные понятия и 

их особенности,  присутствует 

умение правильно определять 

специфику соответствующих 

отношений,  , однако, 

допускаются незначительные 

ошибки, неточности по 

названным критериям, которые 

не искажают сути ответа; 

1-3 балла – неполное  

раскрытие основного 

содержания вопроса билета 

0 - ответы на 

предложенные в билете 

вопросы отсутствуют, либо 

даны неверно. Студент не знает 

основных понятий и категорий, 

а также не имеет отчетливого 

представления о предмете, 

системе и структуре 

дисциплины. 

 

Ситуационная задача 

(кейс)- 

10 баллов  

8-10 – нестандартное 

(многоплановое) решение 

задачи 

4-7 – стандартное 

решение задачи 

1-3- задача решена с 

некоторыми неточностями 

0-решение неверное или 

отсутствует  
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Шкала оценивания. 

 Оценка результатов производится на основе балльно-рейтинговой системы (БРС). 

Использование БРС осуществляется в соответствии с приказом от 06 сентября 2019 г. 

№306 «О применении балльно-рейтинговой системы оценки знаний обучающихся».  

 

 Схема расчетов сформирована в соответствии с учебным планом направления, 

согласована с руководителем научно-образовательного направления, утверждена деканом 

факультета.  

 Схема расчетов доводится до сведения студентов на первом занятии по данной 

дисциплине, является составной частью рабочей программы дисциплины и содержит 

информацию по изучению дисциплины, указанную в Положении о балльно-рейтинговой 

системе оценки знаний обучающихся в РАНХиГС.  

 

 В соответствии с балльно-рейтинговой системой максимально-расчетное 

количество баллов за семестр составляет 100, из них в рамках дисциплины отводится: 

30 баллов - на промежуточную аттестацию  

50 баллов - на работу на семинарских занятиях  

20 баллов - на посещаемость занятий  

 

 В случае если студент в течение семестра не набирает минимальное число баллов, 

необходимое для сдачи промежуточной аттестации, то он может заработать 

дополнительные баллы, отработав соответствующие разделы дисциплины, получив от 

преподавателя компенсирующие задания. 

 

 В случае получения на промежуточной аттестации неудовлетворительной оценки 

студенту предоставляется право повторной аттестации в срок, установленный для 

ликвидации академической задолженности по итогам соответствующей сессии.  

 

 Обучающийся, набравший в ходе текущего контроля в семестре от 51 до 70 баллов, 

по его желанию может быть освобожден от промежуточной аттестации. 

 

Шкала перевода оценки из многобалльной в систему «зачтено»/«не зачтено»: 

от 0 по 50 баллов «не зачтено» 

от 51 по 100 баллов «зачтено» 

 

Зачет проводится  в период сессии в соответствии с текущим графиком учебного 

процесса, утвержденным в соответствии с установленным в СЗИУ порядком. 

Продолжительность зачета для каждого студента не может превышать четырех 

академических часов. Зачет не может начинаться ранее 9.00 часов и заканчиваться 

позднее 21.00 часа. Зачет проводится в аудитории, в которую запускаются одновременно 

не более 5 человек. Время на подготовку ответов по билету каждому обучающемуся 

отводится 30 минут. При явке на зачет обучающийся должен иметь при себе зачетную 

книжку. Во время зачета обучающиеся по решению преподавателя могут пользоваться 

учебной программой дисциплины и справочной литературой. 
 

6. Методические материалы по освоению дисциплины  
В ходе лекционных занятий вести конспектирование учебного материала. 

Обращать внимание на категории, формулировки, раскрывающие содержание тех или 

иных явлений и процессов, научные выводы и практические рекомендации, 

положительный опыт в ораторском искусстве. Желательно оставить в рабочих конспектах 

поля, на которых делать пометки из рекомендованной литературы, дополняющие 

материал прослушанной лекции, а также подчеркивающие особую важность тех или иных 
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теоретических положений. Задавать преподавателю уточняющие вопросы с целью 

уяснения теоретических положений, разрешения спорных ситуаций.  

В ходе подготовки к лекциям и семинарам изучить основную литературу, 

ознакомиться с дополнительной литературой, новыми публикациями в периодических 

изданиях: журналах, газетах и т.д. При этом учесть рекомендации преподавателя и 

требования учебной программы. Дорабатывать свой конспект лекции, делая в нем 

соответствующие записи из литературы, рекомендованной преподавателем и 

предусмотренной учебной программой. Подготовить тезисы для выступлений по всем 

учебным вопросам, выносимым на семинар. Готовясь к докладу или реферативному 

сообщению, обращаться за методической помощью к преподавателю. Составить план-

конспект своего выступления. Продумать примеры с целью обеспечения тесной связи 

изучаемой теории с реальной жизнью. Своевременное и качественное выполнение 

самостоятельной работы базируется на соблюдении настоящих рекомендаций и изучении 

рекомендованной литературы. Студент может дополнить список использованной 

литературы современными источниками, не представленными в списке рекомендованной 

литературы, и в дальнейшем использовать собственные подготовленные учебные 

материалы при написании курсовых и дипломных работ. 

 

Методические рекомендации 

Устный опрос является одним из основных способов проверки усвоения знаний 

обучающимися. Развёрнутый ответ студента должен представлять собой связное, 

логически последовательное сообщение на определённую тему, показывать его умение 

применять определения, правила в конкретных случаях. Основные критерии оценки 

устного ответа: правильность ответа по содержанию; полнота и глубина ответа; логика 

изложения материала (учитывается умение строить целостный, последовательный 

рассказ, грамотно пользоваться специальной терминологией); использование 

дополнительного материала.  

Практические задания являются необходим звеном для оценки умений и навыков 

обучающихся. Основные критерии оценки практического задания (кейса): качество 

предложений и рекомендаций по решению проблемы (выходу из ситуации), описанной в 

практическом задании (кейсе), качество обоснования анализа проблем и последствий 

внедрения сформулированных предложений и рекомендаций по решению проблемы 

(выходу из ситуации), описаном в практическом задании (кейсе). 

Подготовка к занятиям должна носить систематический характер. Это позволит 

обучающемуся в полном объеме выполнить все требования преподавателя. Обучающимся 

рекомендуется изучать как основную, так и дополнительную литературу, а также 

знакомиться с Интернет-источниками (список приведен в рабочей программе по 

дисциплине). 

Подготовка обучающихся к опросу предполагает изучение в соответствии 

тематикой дисциплины основной/ дополнительной литературы, нормативных документов, 

интернет-ресурсов.  

 

Методические рекомендации по защите кейсов: 

Кейсы – это проблемные ситуации, специально разработанные на основе 

фактического материала для оценки умений и навыков обучающихся. 

Цель метода применения кейсов - научить обучающихся, анализировать 

проблемную ситуацию, возникшую при конкретном положении дел, и выработать 

наиболее рациональное решение; научить работать с информационными источниками, 

перерабатывать и анализировать их.  

На знакомство и решение кейса обучающемуся отводится 30 мин. Обучающийся 

знакомится с материалом кейса. Осмысливает ситуацию. Если необходимо, собирает 

необходимую информацию по ситуации. Рассматривает альтернативы решения проблемы 
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и находит ее верное или оптимальное решение. Обучающийся презентирует (защищает) 

своё решение. Преподаватель оценивает качество выполнения задания по критериям: 

диагностики проблемы, качества предложений и рекомендаций по решению кейса, 

качества изложения материала. 

 

Методические рекомендации по практическим заданиям 

При выполнении заданий практической работы студенту необходимо внимательно 

просмотреть конспекты лекции по соответствующей теме. Прочитать материал по теме, 

обсуждаемой на занятии, в учебнике. Прочитать дополнительную литературу по 

соответствующей теме. Выполнить предложенные преподавателем задания по 

практической работе. Проверить правильность выполнения полученных заданий. 

Подготовиться к устным ответам к вопросам, предложенным для обсуждения. При 

необходимости задать вопрос преподавателю на занятии. 

 

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы бакалавра 

Самостоятельная внеаудиторная работа по курсу включает изучение учебной и 

научной литературы, повторение лекционного материала, подготовку к практическим 

занятиям, а также к текущему и итоговому контролю. 

Практические занятия предусматривают совершенствование навыков работы с 

первоисточниками и историко-правовым материалом, методологии изучения предметной 

специфики курса 

Вопросы, не рассмотренные на лекциях и семинарских занятиях, должны быть 

изучены бакалаврами в ходе самостоятельной работы. Контроль самостоятельной работы 

бакалавров над учебной программой курса осуществляется в ходе семинарских занятий 

методом устного опроса или ответов на контрольные вопросы тем. В ходе самостоятельной 

работы каждый бакалавр обязан прочитать основную и по возможности дополнительную 

литературу по изучаемой теме. Обучающийся должен готовиться к предстоящему 

практическому занятию по всем, обозначенным в методическом пособии вопросам. Не 

проясненные (дискуссионные) в ходе самостоятельной работы вопросы следует выписать 

в конспект лекций и впоследствии прояснить их на семинарских занятиях или 

индивидуальных консультациях с ведущим преподавателем. 

 

Вопросы, вынесенные на самостоятельное изучение 

1. История межкультурной коммуникации 

2. Коммуникация как процесс и её составляющие 

3. Основные атрибуты корпоративной (организационной) культуры 

4. Доминирующая культура и субкультуры. 

5. Этнокультурные основы теории межнационального общения 

6. Культурное разнообразие многонациональных корпораций 

7. Синергические навыки, необходимые для успешной деятельности 

международного руководителя 

8. Стадии отбора и подготовки сотрудников для работы в зарубежных филиалах 

многонациональных корпораций 

9. Вербальная и невербальная коммуникация. Виды невербальных средств 

коммуникации. 

10. Актуальность межкультурной коммуникации в процессе глобализации. 

11. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура 

12. Функции, основные характеристики и элементы культуры 

13. Социальная коммуникация: её сущность, типология 

14. Социология межкультурного конфликта 

15. Место русской культуры среди мировых культур 

16. Психология межэтнической напряжённости 
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17. Этнокультура и национальное самосознание 

18. Культура делового общения 

19. Язык и межкультурная коммуникация 

20. Воспитание деловой культуры 

21. Протокол и этикет в деловой обстановке 

22. Этнокультурные основы теории межнационального общения 

23. Обычаи и нравы и их роль в деловом социальном взаимодействии 

24. Обрядовая культура в межкультурной коммуникации 

25. Символ в международных и межкультурных коммуникациях 

 

7. Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной 

сети "Интернет" 
   

7.1. Основная литература. 

1. Боголюбова, Наталья Михайловна. Межкультурная коммуникация : в 2 ч. : учебник 

для вузов. Часть 2 / Н. М. Боголюбова, Ю. В. Николаева. - Москва : Юрайт, 2021. - 263 

c. - Текст: электронный. - URL: https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-

ch-chast-2-470574.  

2. Боголюбова, Наталья Михайловна. Межкультурная коммуникация : в 2 ч. : учебник 

для вузов. Часть 1 / Н. М. Боголюбова, Ю. В. Николаева. - Москва : Юрайт, 2021. - 253 

c. - Текст: электронный. - URL: https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-

ch-chast-1-469627  

3. Марков, В.И. Межкультурная коммуникация : учеб. пособие по направлению 

подготовки 51.03.01 «Культурология», профиль «Социокультурное проектирование», 

квалификация (степень) выпускника «бакалавр» / В.И. Марков, О.В. Ртищева. - 

Кемерово : КемГИК, 2016. - 111 с. - ISBN 978-5-8154-0354-3. - Текст : электронный. - 

URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1041758 

4. Таратухина, Юлия Валерьевна. Межкультурная коммуникация : семиотический 

подход : учебник и практикум для вузов / Ю. В. Таратухина, Л. А. Цыганова. - Москва 

: Юрайт, 2021. - 199 c. - Текст: электронный. - 

URL: https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-semioticheskiy-podhod-

474618.  

5. Теория межкультурной коммуникации : учебник и практикум для академического 

бакалавриата / Ю. В. Таратухина [и др.] ; под редакцией Ю. В. Таратухиной, С. Н. 

Безус. — Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 265 с. — (Бакалавр. Академический 

курс). — ISBN 978-5-534-00365-9. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — 

URL: https://www.biblio-online.ru/bcode/436471  

 

7.2. Дополнительная литература. 

1. Барышников, Н. В. Основы профессиональной межкультурной коммуникации: 

учебник / Н.В. Барышников. — Москва : Вузовский учебник; ИНФРА-М, 2014. — 368 

с. - ISBN 978-5-16-100929-1. - Текст : электронный. - URL: 

https://new.znanium.com/catalog/product/408974 

2. Выходцева, Ирина Сергеевна. Речевая культура делового общения [Электронный 

ресурс] : учеб.-метод. пособие / И. С. Выходцева. - Электрон. дан. - Саратов : 

Вузовское образование, 2016. - 48 c. Загл. с экрана. - ISBN : 0.00. 

3. Гузикова, М. О. Основы теории межкультурной коммуникации : учебное пособие для 

академического бакалавриата / М. О. Гузикова, П. Ю. Фофанова. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2019 ; Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та. — 121 с. — 

(Университеты России). — ISBN 978-5-534-09551-7 (Издательство Юрайт). — ISBN 

978-5-7996-1517-8 (Изд-во Урал. ун-та). — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. 

— URL: https://www.biblio-online.ru/bcode/441444  

https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-2-470574
https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-2-470574
https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-1-469627
https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-1-469627
https://new.znanium.com/catalog/product/1041758
https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-semioticheskiy-podhod-474618
https://urait.ru/book/mezhkulturnaya-kommunikaciya-semioticheskiy-podhod-474618
https://www.biblio-online.ru/bcode/436471
https://new.znanium.com/catalog/product/408974
https://www.biblio-online.ru/bcode/441444
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4. Сорокина, Н. В. Национальные стереотипы в межкультурной коммуникации: 

Монография / Сорокина Н.В. - Москва :ИЦ РИОР, НИЦ ИНФРА-М, 2014. - 265 с. 

(Научная мысль) ISBN 978-5-369-01325-0. - Текст : электронный. - URL: 

https://new.znanium.com/catalog/product/445197  

5. Таратухина, Ю. В. Деловые и межкультурные коммуникации : учебник и практикум 

для академического бакалавриата / Ю. В. Таратухина, З. К. Авдеева. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2019. — 324 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-

5-534-02346-6. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — 

URL: https://www.biblio-online.ru/bcode/432886  

6. Чернышова, Лидия Ивановна. Этика, культура и этикет делового общения 

[Электронный ресурс] : учебное пособие для академического бакалавриата / Л. И. 

Чернышова. - Электрон. дан. - М. : Юрайт, 2018. - 161 c. - (Серия "Бакалавр. 

Академический курс. Модуль"). Загл. с экрана. - ISBN 978-5-534-02406-7 : 0.00. 

 

. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы. 

1. Борисова, Е.Н. Введение в межкультурную коммуникацию : учебно-методическое 

пособие / Е.Н. Борисова. - М. : Согласие, 2015. - 96 с. URL: 

//biblioclub.ru/index.php?page=book&id=430106  

2. Захаров, К. Речевая коммуникация в туризме / К. Захаров. - М. : Флинта, 2013. - 211 с. 

URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375570  

3. Котов, В.Д. Кросс-культурные процессы и массовая коммуникация / В.Д. Котов. - М. : 

Лаборатория книги, 2012. - 98 с. URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=140549  

4. Рот, Ю. Межкультурная коммуникация. Теория и тренинг : учебно-методическое 

пособие / Ю. Рот, Г. Коптельцева. - М. : Юнити-Дана, 2015. - 223 с. URL: 

//biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114542  

5. Тангалычева, Р.К. Теории и кейсы межкультурной коммуникации в условиях 

глобализации / Р.К. Тангалычева. - СПб. : Алетейя, 2012. - 247 с. URL: 

//biblioclub.ru/index.php?page=book&id=110113 

6. Яшин, Б.Л. Культура общения: теория и практика коммуникаций : учебное пособие / 

Б.Л. Яшин. - М. ; Берлин : Директ-Медиа, 2015. - 243 с. URL: 

//biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429211 

 

7.3. Нормативные правовые документы. 

Не предусмотрено.  

 

 7.4. Интернет-ресурсы. 

СЗИУ располагает доступом через сайт научной библиотеки http://nwapa.spb.ru/  к 

следующим подписным электронным ресурсам: 

Русскоязычные ресурсы 

• Электронные учебники электронно - библиотечной системы (ЭБС)  «Айбукс»  

• Электронные учебники электронно – библиотечной системы (ЭБС) «Лань»  

• Научно-практические статьи по финансам и менеджменту Издательского дома 

«Библиотека Гребенникова»  

• Статьи из периодических изданий по  общественным  и гуманитарным наукам «Ист - 

Вью»   

• Энциклопедии, словари, справочники «Рубрикон»    

• Полные тексты диссертаций и авторефератов Электронная Библиотека Диссертаций 

РГБ              

• Информационно-правовые базы - Консультант плюс, Гарант. 

Англоязычные  ресурсы 

https://www.biblio-online.ru/bcode/432886
http://nwapa.spb.ru/
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• EBSCO Publishing – доступ к мультидисциплинарным полнотекстовым базам данных 

различных мировых издательств по бизнесу, экономике, финансам, бухгалтерскому 

учету, гуманитарным и естественным областям знаний, рефератам и полным текстам 

публикаций из научных и научно-популярных журналов. 

• Emerald – крупнейшее мировое издательство, специализирующееся на электронных 

журналах и базах данных по экономике и менеджменту. Имеет статус основного 

источника профессиональной информации для преподавателей, исследователей и 

специалистов в области менеджмента. 

Возможно использование, кроме вышеперечисленных ресурсов, и других 

электронных ресурсов сети Интернет. 

 

7.5.  Иные источники. 

1. http://www.kwintessential.co.uk/cultural-services/articles-intercultural.html  

2. http://www.cross-culturalcommunications.com/  

3. http://www.mindtools.com/CommSkll/Cross-Cultural-communication.htm  

4. http://www.crossculture.com/  

5. http://www.crossculture.com/rlcintro.html 

6. Межкультурная коммуникация: Интернет-портал для всех, кто учится эффективному 

общению с иностранцами. На портале размещены учебники и учебные пособия, 

глоссарий, учебные фильмы и вопросы к ним, учебное видео и другие материалы // 

http://www.intercultural.ru/ 

7. Межкультурная коммуникация: Учебное пособие // 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/m_komm/01.php 

8. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация/ Библиотека учебной и 

научной литературы // http://sbiblio.com/biblio/archive/ter_jasik/00.aspx 

9. Журнал «Антропологический форум»  

10. Журнал «Теория языка и межкультурная коммуникация»  

11. Журнал «Вестник Российской коммуникативной ассоциации» 

 

8. Материально-техническая база, информационные технологии, программное 

обеспечение и информационные справочные системы 

 Характеристики аудиторий (помещений, мест) для проведения занятий 

 Для проведения занятий необходимы стандартно оборудованные учебные кабинеты 

и компьютерные классы, соответствующие санитарным и строительным нормам и 

правилам. 

 

№ п/п Наименование 

1. Специализированные залы для проведения лекций: 

2. Специализированная мебель и оргсредства: аудитории  

3. Технические средства обучения: Персональные компьютеры; компьютерные 

проекторы; звуковые динамики; программные средства, обеспечивающие 

просмотр видеофайлов в форматах AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV. 

 

 На семинарских занятиях используется следующее программное обеспечение: 

- программы, обеспечивающие доступ в сеть Интернет (например, «Google chrome»); 

- программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media 

Player»); 

- программы для демонстрации и создания презентаций (например, «Microsoft Power 

Point»); 

- пакеты прикладных программ SPSS/PC+, STATISTIКA,  

- программные комплексы Word, ТЕСТУНИВЕРСАЛ,  

- правовые базы данных «Консультант+», «Гарант», «Кодекс», «Эталон». 

http://www.cross-culturalcommunications.com/
http://www.mindtools.com/CommSkll/Cross-Cultural-communication.htm
http://www.crossculture.com/
http://www.crossculture.com/rlcintro.html
http://www.intercultural.ru/
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/m_komm/01.php
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Словарь основных терминов  

Адаптация – процесс приспособления строения и функций организмов (особей, 

популяций, видов) и их органов к условиям среды; процесс приспособления человека к 

иным культурным условиям. 

Аккультурация – процессы взаимовлияния культур, восприятия одним народом 

полностью или частично культуры другого народа, обычно более развитого; усвоение 

новой культуры в результате непосредственного контакта с ней. 

Ассимиляция – слияние одного народа с другим с утратой одним из них своего 

языка, культуры, национального самосознания. 

Глобализация – процесс всемирной экономической, политической и культурной 

интеграции и унификации. 

Имплицитный – подразумеваемый, невыраженный. 

Инкультурация – процесс обучение человека традициям и нормам поведения в 

родной культуре. 

Интеграция 1 – сплочение, объединение политических, экономических, 

государственных и общественных структур в рамках региона, страны, мира. 

Интеграция 2 – состояние внутренней целостности культуры и согласованности 

между различными ее элементами, а также процесс, результатом которого является такое 

взаимосогласование. 

Коммуникация – общение. 

Контекст – элементы, сопровождающие общение и необходимые для 

взаимопонимания (высказывания, жесты, мимика, социальные и психологические 

характеристики говорящих, параметры ситуации, национальная картина мира). 

Культура – исторически определённый уровень развития общества и человека, 

выраженный в типах и формах организации жизни и деятельности людей, а также в 

создаваемых ими материальных и духовных ценностях. Понятие культуры употребляется 

для характеристики материального и духовного уровня развития определённых 
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исторических эпох, общественно-экономических формаций, конкретных обществ, 

народностей и наций. 

Маргинализация – социологическое явление, понятие, обозначающее 

промежуточность, «пограничность» положения человека между какими-либо 

социальными группами. 

Нация – племя, народ, историческая общность людей, складывающаяся в ходе 

формирования общности их территории, экономических связей, литературного языка, 

некоторых особенностей культуры и характера, которые составляют её признаки. 

Реадаптация – повторное приспособление. 

Сепарация – отрицание чужой культуры при сохранении идентификации со своей 

культурой, что предполагает добровольную изоляцию.  

Стереотип – упрощенное представление различных категорий людей, 

преувеличивающее моменты сходства между ними и игнорирующее различия. 

Стереотипы представляют некий обобщенный упрощенный образ этнического или 

конфессионального соседа. 

Толерантность – терпимость к иному мировоззрению, образу жизни, поведению и 

обычаям. 

Ценности – общепринятые убеждения относительно целей, к которым человек 

должен стремиться, они составляют основу нравственных принципов; важнейшие 

компоненты человеческой культуры наряду с нормами и идеалами; значимые для 

человека вещи (жизнь, смерть , любовь , ненависть , несчастья и др.). 

Эксплицитный – явно, открыто выраженный 
 


